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OCOBEHHOCTH HOMPIHALIPIPI_}SOAEBHEPI
B AHTANNCKOM, PYCCKOM 11 KNTANNCKOM A3bIKAX
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YBenopyccruii zocydapcmeennuiii ynugepcumen,
np. Hezasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Pecnyonuxa Berapyco

OtMeueHa aKTyaJIbHOCTH CONOCTaBUTEJILHBIX MCCIICOBAaHNH B 00JaCTH MEANIIMHCKON TEPMUHOJIOTUU aHIIMHCKOTO,
PYCCKOTO M KHTAHCKOTO SI3BIKOB. MccienyoTess 0coOCHHOCTH TEPMUHOTBOPUECTBA B JaHHBIX sI3bIKax. PaccMarpuBatoTces
KPUTEPHH KIacCHPHUKAINN 00JIe3HEeH, aHATM3UPYIOTCS U COMIOCTABIIIOTCS X HA3BAaHUA B aHTIINHCKOH, pyCcCKON M KUTaM-
CKOI MEJMUIMHCKON TepMuHonoruu. V3ydaercs criennpuka pycCKux, aHINIMHCKUX M KATAHCKUX HOMHHAIMN OOJIe3HEH.
BBIsSIBJIEHBI 4YaCTOTHBIE MOTHBUPYIOIIHE CEMbI Ha3BaHUN 0OJIe3HEW, X COOTHOCHTENIbHAs PEJIEBAHTHOCTh B TPEX HCCIIe-
JyeMBIX sI3bIKaX.

Knroueswvie cnosa: TepMuH; TEPMHHOCHCTEMA; MEIUITMTHCKAS TEPMHUHOJIOTHST, HA3BaHM OOJIE3HEH; aHTTHHCKUH A3BIK;
PYCCKHM SI3bIK; KUTAUCKUH SI3BIK.
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This article shows the relevance of comparative studies in the field of medical terminology in English, Russian and
Chinese. It shows features of term creation in the field of medical terminology in the above mentioned languages. It reviews
the classification of diseases and attempts to analyze and compare their nomination in English, Russian and Chinese. It
also studies the specifics of disease nomination in Russian, English and Chinese. It revealed frequent motivating semes in
disease names, and their correlative relevance in each one from the above mentioned three languages.
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Panee s13bIKOBEBIC CAUHUIBI CO 3BHAYCHUEM ‘00JIC3HB’ IMIPUBJICKAJIM BHUMAHUC JIMHI'BUCTOB B pAMKaX TCPMUHO-
BCACHUSA, OAHAKO CPABHUTCIBHOC HCCJICAOBAHUC NAHHBIX TCPMHWHOB Ha MATCpHAJIC PYCCKOIO, AHITIMHACKOIO
M KATAHCKOIO SI3bIKOB CIIIC HC TPOBOANIIOCH, YTO U 06YCJ'IOBJ'H/IBaeT HOBHU3HY HAIICTO UCCJICJOBAHUA.

Me,Z[I/II_[I/IHa, Kak ,Z[peBHCfIH.IaH 00J1aCTh JACATCIbHOCTHU YCJIO0BCKA, 06J'Ia)laeT YiKe CIIOXKUBIIICHCS TEPMHUHOJIO-
THEH. HpI/I 9TOM YHCJIO ClICNUAJIbHBIX MCAUIUHCKUX TCPMHUHOB NOCTOAHHO PACTECT, MOABJIAIOTCSA HOBBIC HAYY-
HBIC TOHATUS, MTPCIKHUC HAMMCHOBAHUA U3MCHSAIOTCA 110 TCM WJIM MHBIM ITapaMeTpam. OHpe,Z[eJ'II/ITL pa3sMEephbI
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SI3BIKOBOTO (POHJIA B 00JIACTH MEAUITMHBI ITPAKTUUYCCKH HEBO3MOXKHO, MOCKOJIBKY JOCTATOYHO CJIOXKHO YETKO
YCTaHOBUTH TPAHUIIBI €€ OTBETBIICHHUH, PA3/IEIOB U MOJIPA3/EIIOB, IaXe CIM HE 3aTparuBaTh MOTPaHHUYHBIC
C MEQUIIMHONU 00JIaCTH 3HAHUIA.

Kaxnprii roq MenuIuHCKAas IEKCHKA TTOMOMHACTCS MHOKECTBOM HOBBIX TEPMHHOB. OCHOBHOW MCTOYHUK
HOBBIX PYCCKUX U KUTAHCKUX MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB — aHTJIMHCKUH SI3bIK, TaK Kak Oosee 75 % myOnukanuit
MEIUIUHCKON TeMAaTHUKH BBIXOAAT UMEHHO Ha 3TOM si3bIKe. | To0anmu3anus mocrnocooCcTBOBaa MPOIECCy Mpe-
BpAIICHIS aHTJIOS3BITHON TePMUHOC(]EPHI B TEPMUHOIOTHIECKYIO MAaTPHUITY COBPEMEHHON HAYKH.

Uro kacaercs Ne()MHUIMUA TEPMHUHA, TO B JAHHOW CTaThe Mbl OyJIEeM OTTAJIKMBATHCS OT ONPEACICHUS
B. M. Jleiiurka, KOTOPBIi HA3bIBAET TEPMHHOM JIEKCHYECKYIO €IMHUITY OIMPEICICHHOTO S3bIKa, NCTIOIB3YEeMYIO
JUTS CTICIIMATIBHBIX 1eJIel 1 0003HaYaroNIy 0 00IIee — KOHKPETHOE WM aOCTPaKTHOE — MOHATHE TEOPUH OTIpe-
JICJICHHOH CIIennaabHOM 001aCTH 3HAHUN WK e TeIbHOCTH [1, ¢. 98].

OCHOBHBIE MEIUITUHCKUE TEPMUHBI PE/ICTABICHBI UMEHAMH CYIIECTBUTEIBHBIMHU, TAK KaK CyOCTaHTUBHAS
HOMMHAITUS ABJIsETCS 0a30BOi. B 0TpacieBoM TEpMHUHOJIOTHYECKOM CIIOBAPE PETUCTPUPYIOTCS ITIaBHBIM 00-
pa3oM CyOCTaHTHBBI, K HUM OTHOCSITCSI 1 HAMMECHOBAHHMSI OOJIC3HEH.

OTMETHM CYIIECTBOBAaHUE B MEIHUIIMHE HECKOJIBKUX KIIACCU(HUKAIMA 00Ie3HEeH, OCHOBAaHHBIX Ha Pa3HBIX
moxofax. Tak, CyImecTBYIOT CHCTeMAaTHIeCKIe KaTeropuu Ooe3He, nensmniiecs Ha 0oiiee YacTHBIE KaTero-
puu. Takxe 60e3HU KIaCCUDUIUPYIOTCS O CIEAYIONIMM KPUTEPHUSIM: CIIOCO0 MpoTeKaHus (OCTPhIC U XPOHHU-
YECKHUE); MEeCTO MpoTeKaHust (O0JIe3HH TIeUeHU, HEPBHON CHCTEMBI, MO3Ta | T. JI.); HICTOYHUKH 3apakeHust (00-
JIe3HU, TIepEIAtoNIIecs OT YeJIOBeKa K YeJIOBEKY M OT KMBOTHOTO K YEJIOBEKY); MEXaHU3M Tepenadn 00e3Hn
(depe3 poT, AbIXaTeNIbHBIE Ty TH, HAPYKHBIE TOKPOBHI, YKYCBl KPOBOCOCYIIIMX HACEKOMBIX) [2, c. 9]. Camoii xe
pacnpocTpaHeHHOM sBIseTCs Kiaccu(uKalys, OCHOBaHHAsI Ha STHOJIOTHH U MaTorenese Oonesnei [2, c. 9].

MesxryHapoaHast CTaTUCTHIECKast KiIacCUUKaIys 0oJe3Hel, TpaBM 1 mpudrH cMeptu 10-ro mepecMoTpa
(manee — MKB-10) siBiisiercss Ha JaHHBIA MOMEHT OJHOHM M3 Beayiux kinaccupukanuii. MKB-10 — 310 HOp-
MaTHBHBIH MEX/TyHAPOHBIN JIOKYMEHT, OMPE/ICIISIONIUI THITOJIOTHIO OOJIE3HEH B KAYECTBE CHCTEMBI PYOPHK,
B KOTOpbIE BKITFOUEHBI OT/ICTIbHBIE MATOJIOTUYECKUE COCTOSIHHS, COOTBETCTBYIOIIHNE OIPEICIICHHBIM YCTaHOB-
JICHHBIM KpUTEPHUSIM. [ TaBHAS 11e)Th TAHHOTO TOKYMEHTA COCTOUT B TOM, UTOOBI KaK1ast 00JIC3Hh NMEIIa CIHH-
CTBEHHOC PEKOMCH/IOBAHHOE HAa3BaHUE.

Cormmacio MKbB-10 cymectByer 22 kiracca Oonesneit. Kaxxapiit n3 HUX 00beIUHSIET HECKOIBKO OJIOKOB, KO-
TOpEIE, B CBOIO OUEPElb, TIOAPA3NCIIIOTCS Ha BUABI 3a00JIeBaHNH, a 3aboneBanms — Ha popmel. Tak, 3-if kimacc
«bose3Hu KpoBH, KPOBETBOPHBIX OPraHOB U OTJCIIbHBIC HAPYIICHHUs, BOBJICKAIOIINE UMMYHHBIH MEXaHU3M
(D50—-D89)» comepxkur 6 610KOB, BKITFOUYarOMKX 39 3a0oneBanwmii [3].

B manHOM mccieioBaHUM MBI OTPAaHHYUMCS JIMITH> HOMHUHAIMAMA OOJe3HEel JerloBeKa, TaK KaK JaHHBINA
(bparMeHT KIIacCU(pUKAIIMU SBISCTCSI HANOOJIee PEIPE3CHTATUBHBIM,

OOBIYHO SA3BIK HAYKH MPEJICTABISIET COOO0M «CMECh JIBYX HAIlMOHAIBLHBIX SI3BIKOBY [4, c. 45]. Kak nmpasuo,
OH COCTOWT M3 TEPMHUHOB, CO3/TaHHBIX Ha 0a3e sS3bIKa, KOTOPHIH MepBOHAYATIHFHO CPOPMHUPOBAII OCHOBY JTaHHON
HAyKH, ¥ TEPMUHOB, 00Pa30BaHHBIX C TIOMOIILI0 OOUXOHBIX CJIOB sI3bIKa KOHKPETHOTO 3THOCA. B 0CHOBY Me-
JUITTHCKOM TePMUHOJIOTHH JICTJIH JIATHHCKHUE JICKCEMBI, 4TO 00YCIOBICHO TeM (pakToMm, 4To ¢ Hauana CpeqHux
BEKOB JIaTbIHb SBJISJIACH MEXAYHAPOIHBIM SI3bIKOM MeAUIUHBI [5]. COo BpeMEHEM KaXKIblil 3THOC IMbITAETCS
MIEPEHECTH HAYYHOE 3HAHUE Ha «HAI[MOHAJIBHYIO ITOUBY», TAKMM 00pa3oM 00pa3yroTCsl SKBUBAJICHTHI HHTEP-
HaI[MOHAJBHBIX CJIOB.

KonudecTBo HaydHBIX TIOHATHH, 00JIa/Ial0NUX HAITMOHAIHHBIM 0(DOPMIICHHEM, 3aBHCUT OT CHIIBI HAYYHOU
TPAJUIIH B TOM SI3BIKOBOM coo01iecTBe. B o0macTn TepMUHOTBOpPUECTBA SIpUC MPOSBIISCTCS HAIMOHATLHAS
crieruQuKa sI3bIKOBOI0 CO3HAHHUS, TTOCKOJIBKY CO3JIaHUE TEPMHUHOJIOTUN BCET/A SIBIISETCS CO3HATEIBHBIM IPO-
eccom [4, c. 45].

CyImHOCTh TEPMUHOTBOPYCCTBA HA 6a3¢ HAIIMOHAIHHOTO S3bIKA 3aKITI0YACTCS B CHHTE3UPOBAHUN HAYIHOTO
MBIIIUICHHUS U BBIPA3UTEIILHBIX CPEACTB OOUXOIHOTO s3bIKa. B JTaHHOW cTaThe JUIsl BBISBJICHUS HAIMOHAIBHON
crenu(UKN ObUTH BBIJEIICHBI METUIIMHCKIE TEPMUHBI — Ha3BaHUsS 0o0Je3Hel, 00pa3oBaHHBIE HA OCHOBE JICK-
ceM OOBIICHHOTO s3bIKa (HA MaTepuase PyCCKOTo, KHTAHCKOTO U aHTJIIHICKOTO SI3BIKOB).

[IpoBeneHHOE HCCIEIOBAaHUE MMOKA3aJ0, YTO MHOTME Ha3BaHUsl 0OJIE3HEH MMEIOT MPO3PavYHyH) MOTHBA-
[IUIO: B UX COCTaB BXOMST JICKCHUECKUE €IMHUIIBI, 00Jaaaronue antpornomMopduueckor cemoid. [1logo0HbIM
00pa3oM SKCIUTMIIUTHO YKa3bIBAIOTCS WIEHBI COIMYMa, C KOTOPBIMU aCCOIIMUPYETCS OTpeNieeHHass 00e3Hb.
Tak, 3HAUNTENIbHAS YaCTh aHTPONOMOP(PUICCKUX CEM OTPAXKaIOT MPO(PECCHOHAIBHYIO IPUHA/ICKHOCTD Ye-
JIOBEKa, yKa3blBas Ha TO, YTO MPUYMHAMH OOJE3HU SIBIISIIOTCS 3aHATOCTH B OMACHOH mpodeccruu, Haxox-
JICHHE B HEONMarompusTHON cpene, HampuMep: aHml. coal miner’s disease ‘CHIMKOAHTPAKO3, aHTPAKOCHIIH-
k03’ (mocn. ‘Gones3Hp maxTepoB’). B kuralickoM s3blke HazBaHUE NAHHON Oone3HM 3ByduT Kak Hifi Jk K
UUEIR  [feitanmochénzhudbing], 4To 10CIOBHO MEpeBOAMTCSA KaK ‘yrodbHO-leroyHas 6osesHs’. B pyc-
CKOM JK€ SI3bIKE€ CHIINKOAHTPAKO3 B OOWMXOJHOHN peud Ha3bIBAIOT wlaxmepckas 00je3Hb, YTO SKBHBAJIECHTHO
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AHITIMICKOMY TepMHHY coal miner’s disease. PaccMOTpUM ellie OIMH MHTEPECHBIN MpPUMEp MOJOOHBIX Tep-
MHUHOB: Jisi 0003HaueHHs OOJE3HHM «runeprpodus cepaua» B aHIIMHCKOM SI3bIKE HCIONIB3YIOT Ha3BaHUE
athletic heart (moci. ‘artineTuveckoe cepiie’), B PYCCKOM SI3BIKE — CnOpmueHoe cepoye, B KUTAHCKOM —
LrZEK [xinshiféida]. YacTh TepMUHOB BKIIFOYAKOT B CBOM COCTAB KOMIIOHEHT, KOTOPBIii MPEICTABIIAET CEMY
‘coUMallbHBIN cTaTyc’ ¥ XapaKTepU3yeT YesIoBeKa KaK MpeCTaBUTENsl KOHKPETHOM MPOCIIONKH 00IIecTBa, Ha-
npumep: auri. dandy fever (pyc. auxopadka Oenze, kut. 5 Hi# [denggére]). B pycckoM si3bike 3Ta GONe3Hb
MOYKET HA3bIBATHCS KOCMOIOMHAS TUXOPAOKA, CYCMABHAS TUXOPAOKA, TUXOPAOKA JHCUpagos, Gunuxoeads au-
xopaoka — nuddepeHIUpyoNe CeMbl B 3TUX HAUMEHOBAHHUSAX HECYT 3HAUCHUE OMUCAHUSI CUMIITOMA HIIU
apeana 00JIe3HH, HO HE COIUALHOTO MOJOKEHHS, KaK B aHTIIMHCKOM SI3bIKE.

PaccmoTpum Takoke Ha3zBaHUA 00JIe3HEH, KOTOpEIE HECYT B cebe cemy ‘cpema 6one3nn’. Hanpumep, B aH-
[JIMICKOM SI3BIKE 3TO Ha3BaHMsI Pa3JIUYHBIX BHIIOB TH(A: camp fever ‘TUd’ (IOCH. ‘NarepHas JUXOpajka’),
ship fever ‘ceimHOl TH( (nOCT. ‘KOpabenbHas IMXopaaka’), jail fever ‘cpimHON TU( (JOCH. ‘TIOPEMHAs JIUXO-
panka’), swamp fever ‘0e3XKENTYIIHBIN JenTocupo3’ (Hoci. ‘0oyoTHas muxopanka’), jungle fever “Mamnsipus,
JKeJTasi JTuxopajaka’ (IOoC. ‘JpKyHIIeBas Jiuxopajka’), tunnel disease ‘aHKHUIOCTOMO3, KeCCOHHAst 0O0Jie3Hb
(mocn. ‘ryHHenbHas 6one3Hs’). [lepBas ekcemMa B EPEUUCICHHBIX CIIOBOCOYETAHUIX YKa3bIBaeT Ha MECTO,
IJIe MOJKHO 3200J1€Th COOTBETCTBYIOIIEH 00JIe3HbI0. B pyCCKOM sI3bIKE aHATOTUYHYIO CEMY COJIEPIKAT TEPMUHBI
Mopckas bonesusb (KUHETO3), bonomuas auxopaoxka (Manspust), unuxosas auxopaoxa (ICHTE), 6030yuHAS
bonesnb (KHHETO3).

WHuTepecHBl Taxke TEpMUHBI ¢ ceMoW ‘OoibHOE MecTo, OonmpHOW opran’. Hampumep, Takue Jiekcude-
CKHUe eIUHUIIbI, KaK aHnl. brain fever ‘Bocnanenue mosra’, kuT. [N/l 48 [niomoyan] ‘MEHMHIUT’, BKIIOYAIOT
MPO3pavyHOe yKa3aHWE Ha OpraH, MojBepraronmiics oonesnu; annt. Hand, foot and mouth disease (HFMD)
‘GoNe3Hb PyKH, HOTH U pTa’, KUT. -J-AE 175 [shouzukoubing] ‘>HTepOBMpPYCHBIN BE3MKYJIAPHBIA CTOMATUT’
TaK)Ke Ha3bIBAIOT YACTH TeJja, MopakaeMble MPU COOTBETCTBYIOMIMX OoJie3HsX. [IpiMepaMu TEpMUHOB € ce-
MO ‘00JILHOH OpraH’ B PYCCKOM SI3BbIKE SIBIISIFOTCS TAK)KEe HAMMEHOBAHUS OPIOwHAs 6005IHKA (ACIHT), 20106HAS.
600sinka (Tuapornedanus), epyonas scaba (CTEHOKApIus), epyoHuya (MacTuT), B aHIIIMICKOM — lung fever
‘Kpymno3Hasi THEBMOHUS (IOCH. ‘THXOopaaka B JIETKUX’), heart stroke ‘mHpapKT’ (IOCH. ‘CepaedHbIN ymap’),
athletic heart ‘runeprpodus cepaua 0e3 Oose3Hel KianaHoB’ (JOCI. ‘arTiieTudeckoe cepiue’), leaky heart
‘OHIOKApIUT’ (IOCH. ‘AbIpsiBoe cepaue’), heart shock ‘octpas cepmednas crmabocTh’ (JIOCH. ‘cepledHBIH
mok’), black lung ‘anTpako3’ (oCII. ‘“depHBIe JIeTKue ) U Ip. B KuTaiickoM sS3bIKe aHAIOTHIHBIMU TIPUMEpaMHu
ABIAIOTCA cleylolue HazBaHus GonesHeil: 5% [chunli¢] ‘3asubsg ry6a’ (mocn. ‘Tpemmna B ryoe’), fE/K
[fushui] “acuut’ (nocn. “Gpromnas Boxa’), I 78 [ganyan] ‘rematutr’ (moca. ‘Bocnanenue neuenn’), ‘4] [guci]
‘kocTHas mmopa’ (oci. ‘Komouka B KocTh’), 2K 11 48 [guanjiéyan] ‘apTput’ (10ci. ‘BocmaneHue cycrasa’),
FEIE [hantui] ‘peBmarusm Hor’ (moci. “xonox Hor’), I X, [houfeng] napunropapunrut’ (1oci. ‘BeTep B rop-
ne’), 'B % [shényan] ‘Hepput’ (10Ca. ‘BoCHaneHue moyek’).

Erme omuH THIT TEpPMUHOB — SAMHUITEI C CEMOU ‘TIpHYnHa 0oJie3HH . B aHTTIHIICKOM SI3bIKE K HEMY OTHOCSTCS
Takue Ha3BaHUs OOJIe3HEH, Kak metal fume fever “nurteiiHas muxopaaka’ (0CII. ‘MeTa/TH4YecKast JbIMOBas JIU-
xopajka’), tennis elbow ‘Oypcut’ (IOCH. ‘“TEHHHUCHBIN JIOKOTH), milk sickness ‘makTo3Has HHTOJIEPAaHTHOCTD
(mocmn. ‘MonmouHast 605e3Hb’), hay fever ‘mommHO3’ (TOCIH. ‘ceHHas Juxopanka’). B pycckom si3bike — caxapHas
oonesnv (quader), morounuya (KAaHIUA03), CeHHAs Auxopaoka (MOJUTMHO3, Talbko3). B kuTalickoMm si3bIke 10-
JOOHBIM TEPMUHOM SIBJISCTCS il B A [kiicaore] ‘moymummHO3’ (OCH. ‘ceHHas JTuXopajaka’).

OOparnM BHHMaHHWE Ha TEPMHUHBI C CEMOW ‘TiepeHoCYuK Oose3Hu’. Tak, aHIIMIICKOe Ha3BaHHWE 0OJE3HU
fly-borne disease (noci. ‘00e3Hb, EPEAAIOMIASLCS YepPe3 MYX ') SIKCIUIMIIUTHO BKIIIOYAET CEMY ‘TIEPEHOCUUK’,
a TepMHH green-monkey disease “MapOypr-BupycHas Tuxopajka’ (Joci. ‘00Ie3Hb 3eJeH0H 00e3bsIHbI ') YKa3bl-
BAeT Ha TO, YTO MCTOYHUK PACIPOCTPAHECHHUS OOJIC3HU — 3elieHas 00e3bsHa. [lepeHocunkamu Oonesuu rabbit
fever ‘Tymsipemust’ (TOCI. ‘KpOJIMYBS JIMXOPAAKA’) SIBJSIIOTCS TPBI3YHEL, a cat-scratch disease ‘henmnuo3’ (oCI.
‘00JIe3Hb KoLIaybel LapanuHbl’) TIepeJacTcsl Yepe3 Kollayby LapanuHbl. B KuTaiickoM si3bIKe MOJOOHbIE ce-
MBI cofepkar Tepmubbl AE RKJF [kudngquinbing] ‘6emencTBo’ (ioci. ‘GosesHn OemeHoi cobakm’), I
[koutiyi] “smryp’ (moci. ‘SIUAEMUS PTOB U KOIIBIT ).

PaccMoTpum Takke TepMHHBI ¢ CEMOM ‘cuMnToM 6oJie3nn’. Tak, anrmmiickue nexceMsl black lung (moci.
‘yepHbIe JieTkue’), brown lung ‘anTpako3’ (JIOCHI. ‘KOPUYHEBBIE JIETKHE ), Oyay4ld METOHUMHYECKHUM Iepe-
HOCOM MOPAKEHHOTO OpraHa Ha Ha3BaHUe OOJIC3HH, BBIJICISIOT €€ MPH3HAK, IPOSIBISIIOIINIICS B TOTEMHEHUT
nerkux. TepMuH white-spot disease ‘KarneBUIHas CKIiepogepMust’ (I0CI. ‘00JIe3Hb OEJIOro MATHA ) YKa3bIBaeT
Ha BaKHBIA CUMIITOM OOJIE3HHU — MOSIBICHUE OCTBIX MATEH Ha KoKe. B KuTalckoM si3bIKe MMpUMEpaMu aHajio-
T'MYHBIX HAUMEHOBAHMUHA SIBJISAIOTCS CIEAyIONIue TepMUHBL: 22 Fi /il [mailizhdng] ‘sumens’ (noc. ‘stumMeHHas
omyxons’), 2} [niupixuin] ‘mcopmas’ (mocn. ‘nmmiaii Bonmobei koxku’), HLJE N [yinxiebing] ‘mcopuas’
(mocn. ‘0one3Hb cepeOpsiHOM mepXxoTH’). B pycckoM sI3bIKe K JAHHOMY THUIY TEPMHUHOB OTHOCSITCS HA3BaHHS
0ybonHas yyma (OyOOHBI — BOCIIAJICHHBIE, YBEITMIUBIINECS JTUM(OY3IIBI — SIBISIOTCS IPKUM CHUMIITOMOM ITOH
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Oomnesnn), nyzvipuamxa (meMpuryc) — 00JIe3Hb, MPU KOTOPOH HA KOKE 00Pa3yIOTCs IMY3BIPLKH U SI3BBI), CIOHO-
80CMb, COHO6As OONe3Hb (TIPH ATOM 3200JIEBaHUH KOXKa OOJILHOTO Pa3pacTaeTcsi, CHIILHO YBEIUUUBas pa3Mep
4acTu Tena), cyxomka (popma mo3mHero Heripocudummca), yvecomxa.

JlocTaroyHo pacrpoCTpaHEeHHBIMHU SBISIIOTCS] TEPMUHBI, COJIEpIKAIME CEMY ‘TIBET KaK CUMITTOM OOJIE3HU .
lammy, XapakTepHu3yIOIIyI0 CHMITOMBI OOJI€3HM, COCTABISIOT TAKUE LIBETA, KaK YEPHBIH, OeJbli, KpacHBIH,
KOPUYHEBBIN, OPOH30BBIH, KENTHINA, pO30BBIH U 3eneHbIl. [[oTeMHeHne opraHa MO0 BhIJIEICHNH, HA0O1at0-
ITUXCS BO BpeMs OOJIC3HM, B aHTJIMICKOM SI3bIKE BBIpa’KaeTCs MpuiararelbHeIME black ‘depHbIit’ u brown
‘KOpUYHEBHIN’, Hanpumep blackwater fever ‘remMornoOMHypuiiHas Juxopaaka’ (JOCH. ‘JIMXOpajka YepHOU
BoZbI’). CONPOBOXKAAIONINECS KOKHBIMHU BBICHITAHUSIMH OOJIC3HH MEPEAAI0TCSI IPU TIOMOILH MTPHUIIaraTeIbHbIX
red ‘KpacHbIii’, pink ‘po30BbIi’. I3MEHEHHS 1BeTa KOKHBIX TTOKPOBOB BRIPAXKAIOTCS TIPH TTOMOIITH TIPUIara-
TeNbHBIX yellow “xentolit’, bronzed ‘OpoH30BbIit’, blue ‘cunuit’, Hanpumep yellow plague “xentyxa’ (moci.
“xenras uyma’), bronzed disease ‘6one3np Apaucona’ (moci. ‘OpoHzoBas OonesHs’), blue disease ‘unanos’
(mocm. ‘cuHsst 60ye3HB’). 3aMEeTHM, UTO Ha3BaHUE OOJIC3HU green disease ‘Xmopo3’ (OCH. ‘3emeHas 601e3Hb”)
COZICPKUT TIpUIIaraTesibHOe green, ynoTpeOlIeHHOe B TIEPEHOCHOM 3HAYeHUH ‘MOJIOAOH, IOHBII’, U B TaHHOM
Cllyyae XapaKTepHCTHKa OTHOCUTCS HE K LIBETY, a K BO3pAcTy JIIOAEH, MOJBEPKEHHBIX 3a00JIEBaHHUIO.

B pycckoM si3pIke mpuMepamMu Ha3BaHMIA O0JIE€3HEH ¢ ceMoil ‘TIBeT  SBISIOTCS TEPMHHBI HCelmyxd, KPACH)-
xa, cunioxa (IMAHO3), YepHas auxopaodka (BUCLEPATbHBINA JEHIIIMAHNUO03), Oer1okposue (ICHKO3).

B xuTaiickoMm si3pIKe ceMa ‘IBET’ Takke BeChbMa aKTHBHO 3a/ICHCTBOBaHA B Ha3BaHUIX Oose3Hel. B wact-
HOCTH, YKa3aHHE HA YEPHBIH IBET NPUCYTCTBYeT B TepMuHax Ha#UJj [heirébing] ‘kama-asap’ (zoc.
‘Gones3Hp 4yepHOil nmxopaaku’), SASEH [héisibing] ‘uyma’ (oci. 6Gose3Hb uepHOi cMepTn’); Oenblii 1BET
1 — B Tepmunax [ [baidianfeng] ‘neiikomepma’ (nocn. ‘Ge3ymue Gemoro Berpa’), [F1M1E [baihou] ‘mud-
Tepust, nupreputr’ (noci. ‘Gernoe ropino’), LA [baihuabing] ‘ansOGunusm’ (noci. ‘Gone3Hb NpeBpaLIeHUs
B Genoro’), [N E [baingizhang] ‘karapakrta’ (noci. ‘Genas BHyTpeHHss nperpaaa’), I [baixuebing]
‘nefikemus’ (noci. ‘GonesHs Genoii kposu®), [1Fi [baichi] ‘uanornsm, uanorus® (nocin. ‘Genast neMeHIus);
cema ‘KpacHblif uBer’ £ BXOmMT B cocTaB TepMunoB £ 72 [hongzhén] ‘kpacHyxa’ (DOCI. ‘KpacHast ChIIb’),
LB [hongbanlangchuang] ‘Bomyanka KpacHas' (TOCH. ‘KpacHbIe MATHA BOMYBMX HapbiBoB’), ZLHR I
[hongydnbing] ‘koHBIOHKTHBUT (HOCI. ‘Gone3Hb KpacHbIX mIa3’), JEZL A [xinghdngre] ‘ckapnatuna’ (noci.
‘KpacHas JTUXOpajKka’); ceMa ‘JKeNThli 11BeT’ ¥ NpUCYTCTBYeT B HauMeHoBaHusX 31 JH [huangdin] “xentyxa’,
T HUP [huangrebing] “xenras mixopaznka’, B Jéf [huangxuin] ‘mapia, dasyc’ (T0CI. “KeNThIH auiaii’); cy-
IIECTBYIOT TAKKE TEPMHUHBI, BKIFOUAIOLIME CeMy ‘M3yMpyaHbii uset’ 1i: 17 JGHR [qingguangyin] ‘rmaykoma’
(mocun. ‘a3 u3yMpymHOTO IBeTa’).

[IpuBeneM npumeps! TOro, Kak HposBsieTcs crenuduka crocoda MOTHBALUM NPH HA3blBAHUM OJHON
¥ TOii ke OOJNE3HH B PAcCCMATPUBAEMBIX f3bIKaX. Tak, HOMMHAHTHAs ceMa KMTalickoro TepmuHa [ H %
[bairiké] ‘xoximromn’ (moci. ‘Kaienb cTa JHEl ) yKa3blBaeT Ha MPOAOJDKUTEIBHOCTE OOJIE3HH, B TO BPEMsI Kak
B aHITIMIICKOM TepMUHE Whooping-cough “KOKIonI’ (JIOCI. ‘3axJIeOBIBAIONINIICS KaIleh’) CONEPKUTCS ceMa
‘cuMInToM OoJe3HH’ .

JIOCTIOBHBIH TIEPEBOL KMTaiickoro TepMuHa & H [yémang] “HUKTOTH(II03’ — HOYHAS CIIENOTA — IIOJTHOCTBIO
COBIAJIAET C aHTIIMHCKUM night-blindness n oTiim4aeTcs OT PyCCKOTO Ha3BaHWs OOJIE3HH KYpUHAA Cllenomd.
B xuTaiickoM si3bike OpOMHIPO3 — HeomacHasi 00JIe3Hb, BBI3BIBAIOIIASI HEIPUATHBIN 3amax MoJMBIIIEK, — Ha-
spiBaercs JL 5 [hachou], 4To 10CIOBHO MEPEBOAUTCS Kak ‘JIMChS BOHB', HE UMEET DKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM
1 aHIJIMHACKOM SI3bIKaX.

Heo0xoanMo Taxke yImoMsiHyTh 0COOBII THIT KHTAWCKAX METUIIMHCKAX TEPMHHOB — Ha3BaHUS 00JIe3HEH, 3a-
MMCTBOBAHHBIE U3 aHIITMICKOTO sI3bIKa IyTeM (POHETHYECKOTO M CEMaHTHKO-(hOHETHYEeCKoro crnocoboB. Tak, ce-
MaHTHKO-(DOHETHYECKUM CIIOCOOOM ObLIM 3aMMCTBOBAHBI CIIEYIOLINE Ha3BaHus Oonesneit: kut. [ /K K IEER I
[aércihdimobing] (cp.: aurn. Alzheimer’s disease, pyc. 6onesun Anvyeeiimepa), Y HEH7 H 1l #4 [aibolachixiére]
(anrn. Ebola Haemorrhagic Fever, pyc. cemoppazuueckas auxopaoxa D6ona), X5 [aizibing] (anrm. AIDS,
pyc. CITHJ]), & [denggére] (anm. dengue fever, pyc. nuxopadka oenze), WI4ARIA [pajinsénbing]
(anrn. Parkinson's disease, pyc. bonesns Ilapxuncona).

HccnenoBanue rpymnmbl aHIIMHCKUX, PYCCKUX M KUTAHCKMX MEIWIMHCKAX TEPMHHOB, CO3AaHHBIX Ha OC-
HOBE MEXCTHJICBOH JIGKCHKH, [T0Ka3aJio, YTO Y MHOTHX O0JIe3HEeH ecTh HECKOJIbKO Ha3zBaHWH. OTHOBpEMEHHO
¢ oduuKaIbHBIMU HOMUHALIUAME, 00pPa30BaHHBIMU Ha 0a3e JIATHHCKOTO JINOO IPEeUecKoro A3bIKa, B MEAULINHE
YIOTPEONISIOTCS TAK)KE TEPMHHBI, CO3/IaHHBIC Ha OCHOBE HAIIMOHAIBHBIX SI3bIKOB. AHIJIOS3BIYHBIC, PYCCKO-
SI3BIYHBIE U KUTACS3bIYHbIC TEPMHUHBI MIPEACTABIAIOT HHTEPEC B ACHEKTE BBISBICHUS HALMOHAIBHON CIICLH-
(hUKH, TTOCKOJIBKY OHH MeTa(OPHUHBI, 00Pa3HBI, OTPAKAIOT P MPEATOYTCHHH M OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOI
KapTHUHBI MUPa COOTBETCTBYIOIIMX dTHOCOB.

[lo uroram ananu3a Ha3BaHUH OOJIE3HEH B AHIIMHCKOM, PYCCKOM M KUTaliCKOM SI3bIKaX MOXKHO CAEIATh P
BBIBOJIOB.
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1.V aHII0SM3BIYHBIX TEPMUHOB OTMEUEHA BBICOKAs PEJICBAHTHOCTh MOTHBHUPYIOIIUX CeM ‘TIpodeccuoHalb-
Has IPUHAIJICKHOCTH , “COIMANIBHEIN cTaTryc’, ‘cpena 6om1e3Hn’.

2. Cema ‘cuMnToM’ sIBIIsieTCS OoJiee aKTHBHBIM KOMITOHEHTOM B HOMHHAITUH OOJIe3HEH B KUTAlCKOM U pyc-
CKOM $I3bIKax, HEXKEJIM B aHTIIMHCKOM SI3bIKE.

3. Cema “00nbHOI OpraH’ IMEET BBICOKYIO PEICBaHTHOCTH BO BCEX TPEX SI3bIKAX.

4. Cema ‘npruunHa 00J€3HN’ aKTHBHA B TEPMUHAX aHIJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, HO UMEET HU3KYIO pe-
JIEBAHTHOCTH B KHUTAHCKOM SI3BIKE.

5. Cema ‘mepeHOCYHK 00J€3HN’ UMEET BHICOKYIO PEJICBAHTHOCTH B aHIIIMICKOM M KUTAHCKOM SI3bIKaX, HO
HU3KYIO — B PYCCKOM SI3BIKE.

6. Cema ‘I[BET KaKk CUMIITOM OOJIC3HH BBICOKO PEJIEBAHTHA BO BCEX TPEX S3bIKaX, HO OCOOCHHO B KHUTaM-
CKOM SI3bIKE, TJI€ OHA MpecTaBieHa 16 TepMuHamMu.

7. Hanmonanehyto cnenuuky Hanbojee sipKo MepelaloT TEPMUHBI ¢ IPO3pauyHON BHYTpeHHEH (opMoii
Y HaMMEHOBaHUs1, 00pa30BaHHbIC MyTEM MeTapOpUIEeCKOro MepeHoca.

[IpencraBuMm cjienanHbie BRIBOABI B 0000Iatomiei Gpopme (tad. 1, 2).

Ta6numa 1

CpaBHﬂTeﬂbHaﬂ PeJIeBAHTHOCTH OCHOBHBIX MOTUBHUPYIOILIIHUX CEM B TPEX A3BIKAX

Table 1
Comparative relevance of the main motivating semes in three languages
Morusmpytomas cea YpOBEHb PEIEBAHTHOCTHU B SI3bIKaX
Annuiickuit Kuraiicknit Pycckuit
[IpodeccronanbHast MPUHAIICKHOCTD 3 1 2
ConmanbHBIH cTaTyc 3 1 1
Cpena 6one3Hu 3 1 1
Cumrnrom 1 2 2
BonsHol opran 3 3 3
[Tprunna Goseznn 2 1 3
[epenocunk Gose3HU 2 2 1
IIBeT Kak cumMnTOM 0OJIC3HU 2 3 2
Tabnuma 2

CpaBHHTEIbHASI PEJIEBAHTHOCTH OCHOBHBIX MOTHBHPYIOLIMX CEM B KAMKIOM U3 TPEX SA3bIKOB
Table 2

Comparative relevance of the main motivating semes in each of the three languages

S3bIK CeMBI ¢ BBICOKOH PEeIeBaHTHOCTBIO CeMBI cO cpeliHel peeBaHTHOCThI0 |CeMBbl C HU3KOM PElICBAHTHOCTBIO
Amnrnuiickuil | bonsHOI opran [Tepenocuuk Gose3Hu CumMntom
[Tpodeccronanbhas npuHaiexkHocTs | [Ipuunna Gone3nn
CouunanbHblil cTaryc [BeT kak cHMOTOM OOJIC3HH
Cpena Oone3Hn
Kuraiickuit | bonbpHOIt opran Cumnrom [TpuunHa Gone3Hu
L{BeT kaKk cuMNTOM OOJIC3HU [epenocuuk Gone3nn [IpodeccronanpHas MpuHAI-
JIEKHOCTD
ConmanbpHbIH cTaTyc
Cpena 6one3Hu
Pycckuit BonbHol opran Ileperocunk 6ome3HN [epenocunk Gone3HN
[Mpuunaa 60me3HN Cumnrom ConmanbHbIH cTaTyc
Cpena 6one3nu

W3 npuBeICHHBIX TAOHIL CICIYET, YTO ISl aHIIIMICKOTO S3bIKa HAUOO0JIee pacpoCTPaHCHHBIMU SIBIISFOT-
Csl MOTHBHPYIOIIINE CEMBI ‘O0JIbHOM opran’, ‘podeccHoHaIbHas MPUHAUICKHOCTD , “‘COIMANBHBIN cTaryc’,
‘cpema Ooyie3HM’; I KUTAHCKOTO SI3bIKa — CEMBI ‘TIEPEHOCUMK O0Je3HN , ‘TpUIrHa O00JIe3HN W ‘TBET Kak
CUMIITOM OOJIE3HU , JJISI PYCCKOTO — CEMBI ‘00JIbHOM OpraH’ M ‘pUYrHa 00JIe3HU .
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